2, 21. L. Manlio Vulsone M. Atilio Regulo consulibus bellum in Africam translatum est. Contra Hamilcarem, Carthaginiensium ducem, in mari pugnatum victusque est. Nam perditis sexaginta quattuor navibus retro se recepit. Romani viginti duas amiserunt. Sed cum in Africam transissent, primam Clypeam, Africae civitatem, in deditionem acceperunt. Consules usque ad Carthaginem processerunt multisque castellis vastatis Manlius victor Romam rediit et viginti septem milia captivorum reduxit; Atilius Regulus in Africa remansit. Is contra Afros aciem instruxit. Contra tres Carthaginiensium duces dimicans victor fuit, decem et octo milia hostium cecidit, quinque milia cum decem et octo elephantis cepit, septuaginta quattuor civitates in fidem accepit. Tum victi Carthaginienses pacem a Romanis petiverunt.

Siendo cónsules Lucio Manlio Vulsón y Marco Atilio Régulo se trasladó la guerra a África. Se luchó en el mar contra Amílcar, general cartaginés, y fue vencido. En efecto, tras perder sesenta y cuatro naves se retiró. Los romanos perdieron veintidós. Pero habiendo pasado a África, recibieron en rendición Clipea, la primera ciudad africana. Los cónsules llegaron hasta Cartago y, tras devastar muchos reductos, Manlio regresó victorioso a Roma y trajo veintisiete mil prisioneros; Atilio Régulo se quedó en África. Este  levantó a las tropas contra los Africanos. Luchando contra tres generales de los Cartagineses resultó vencedor, dio muerte a dieciocho mil enemigos, capturó a cinco mil junto con dieciocho elefantes, aceptó a setenta y cuatro ciudades en alianza. Entonces los cartagineses, vencidos, pidieron la paz a los romanos.
NOTAS:
-L. Manlio Vulsone M. Atilio Regulo consulibus: construcción Cicerone consule. L. Manlio Vulsone M. Atilio Regulo son los sujetos y consulibus el atributo.
 -bellum: nominativo singular de bellum-i.
-Carthaginiensium: genitivo plural de Carthaginienses-ium.
-pugnatum: sobreentender est.
-sexaginta, quattuor: indeclinables. Sexaginta…navibus es ablativo absoluto.
-retro: adverbio.
-cum…transissent: es un cum histórico, con el verbo en pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo (de transeo).
-victor: nominativo singular de victor-victoris: Es complemento predicativo.
-rediit: 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
-captivorum: genitivo plural masculino de captivus-a-um.
-perditis navibus, multisque castellis vastatis: ablativos absolutos.
-dimicans: nominativo singular de dimicans-dimicantis, participio de presente activo de dimico. Es nominativo singular y se refiere a Atilius Regulus.
-hostium: genitivo plural de hostis-is.
-cecidit: 3ª persona singular del pretérito perfecto de indicativo activo de caedo.
-victi: nominativo plural masculino de victus-a-um, participio de perfecto pasivo de vinco. Concuerda con Carthaginienses.
-Podría suprimirse:
-Carthaginiensium ducem.
-Africae civitatem.
3, 8. Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est, Ti. Sempronius in Siciliam. Bellum Carthaginiensibus indictum est. Hannibal relicto in Hispania fratre Hasdrubale Pyrenaeum transiit. Alpes, adhuc ea parte invias, sibi patefecit. Traditur ad Italiam LXXX milia peditum, X milia equitum, septem et XXX elephantos adduxisse. Interea multi Ligures et Galli Hannibali se coniunxerunt. Sempronius Gracchus cognito ad Italiam Hannibalis adventu ex Sicilia exercitum Ariminum traiecit.
Entonces Publio Cornelio Escipión se dirigió con el ejército a Hispania. Tito Sempronio a Sicilia. Se declaró la guerra a los Cartagineses. Aníbal, dejado en Hispania su hermano Asdrúbal, atravesó los Pirineos. Se abrió camino por los Alpes, aún  inaccesibles por esa parte. Se dice que llevó a Italia ochenta mil soldados de infantería, diez mil de caballería y treinta y siete elefantes. Entretanto muchos Ligures y Galos se unieron a Aníbal. Sempronio Graco, conocida la llegada de Aníbal a Italia, llevó al ejército de Sicilia a Rímini. 

NOTAS:

-relicto fratre Hasdrubale: ablativo absoluto.

-traditur…..adduxisse: construcción personal del infinitivo. La traducción literal sería: “es dicho haber llevado a Italia ochenta mil soldados de infantería, diez mil de caballería y treinta y siete elefantes”.

-cognito adventu: ablativo absoluto.

3, 9. P. Cornelius Scipio Hannibali primus occurrit. Commisso proelio, fugatis suis ipse vulneratus in castra rediit. Sempronius Gracchus et ipse confligit apud Trebiam amnem. Is quoque vincitur. Hannibali multi se in Italia dediderunt. Inde ad Tusciam veniens Hannibal Flaminio consuli occurrit. Ipsum Flaminium interemit; Romanorum XXV milia caesa sunt, ceteri diffugerunt.
 Publio Cornelio Escipión va el primero al encuentro de Aníbal. Entablado el combate, puestos en fuga los suyos, él mismo regresó herido al campamento. También el propio Sempronio Graco combatejunto al río Trebia. También éste es vencido. Muchos se rindieron a Aníbal en Italia. Aníbal viniendo de allí a Etruria va al encuentro del cónsul Flaminio. Mata al propio Flaminio. Veinticinco mil de los Romanos fueron muertos,  los restantes huyeron.

NOTAS:


-commisso proelio y fugatis suis: ablativos absolutos.

-vulneratus: nominativo singular masculino de vulneratus-a-um, participio de perfecto pasivo de vulnero. Concuerda con P. Cornelis Scipio.

-veniens: nominativo singular de veniens-venientis, participio de presente activo de venio. Concuerda con Hannibal.

3, 14. Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat, P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit, equites eius usque ad portam. Mox consulum cum exercitu venientium metu Hannibal ad Campaniam se recepit. In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones, qui per multos annos victores fuerant, interficiuntur, exercitus tamen integer mansit; casu enim magis erant quam virtute decepti.
En el décimo año después de que  Aníbal hubiera llegado a Italia, siendo cónsules Publio Sulpicio y Gneo Fulvio, Aníbal llegó a cuatro millas de la ciudad y su caballería hasta las puertas. Luego Aníbal, por miedo a los cónsules, que venían con el ejército, se retiró a Campania. En Hispania los dos Escipiones, que durante muchos años fueron vencedores, son muertos por Asdrúbal, el hermano de Aníbal, sin embargo el ejército permaneció íntegro; en efecto habían sido derrotados por casualidad más que por valor.

NOTAS:

-P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus: construcción Cicerone consule. P. Sulpicio y Cn. Fulvio son los sujetos y consulibus el atributo.

-equites eius usque ad portam: sobreentender accesserunt.

-venientium: genitivo plural de veniens-venientis, participio de presente activo de venio. Concuerda con consulum.

-ambo: va con Scipiones (nominativo plural).

-integer: complemento predicativo (nominativo singular).
-casu y virtute: complementos circunstanciales.

-erant va con decepti (pretérito pluscuamperfecto de indicativo pasivo de decipio).

-Podría suprimirse:

-qui…fuerant.

4, 16. Eodem tempore Metellus in Celtiberia apud Hispanos res egregias gessit. Successit ei Q. Pompeius. Nec multo post Q. quoque Caepio ad idem bellum missus est, quod quidam Viriathus contra Romanos in Lusitania gerebat. Quo metu Viriathus a suis interfectus est, cum quattuordecim annis Hispanias adversus Romanos movisset. Pastor primo fuit, mox latronum dux, postremo tantos ad bellum populos concitavit, ut adsertor contra Romanos Hispaniae putaretur. Et cum interfectores eius praemium a Caepione consule peterent, responsum est numquam Romanis placuisse imperatores a suis militibus interfici.
Al mismo tiempo, Metelo en Celtiberia realizó distinguidas hazañas entre los hispanos. Le sucedió Quinto Pompeyo. No mucho después fue enviado también Quinto Cepión a esta misma guerra que un tal Viriato llevaba a cabo en Lusitania contra los romanos. Por miedo a éste, Viriato fue  muerto por los suyos, habiendo agitado las provincias de Hispania contra los romanos durante catorce años. Primero fue pastor, luego jefe de bandidos, finalmente incitó a tantos pueblos a la guerra que era considerado como el libertador de Hispania frente a los romanos. Y pidiendo sus asesinos una recompensa al cónsul Cepión, se les respondió que nunca les había agradado a los romanos que los generales fueran asesinados por sus propios soldados.
NOTAS:

-Eodem: ablativo singular de idem-eadem-idem. Concuerda con tempore.

-Ei: dativo singular masculino de is-ea-id.

-Multo: adverbio.

-Quoque: adverbio.

-Caepio: nominativo singular de Caepio-Caepionis.

-Idem: acusativo singular de idem-eadem-idem. Concuerda con bellum.

-Quidam: nominativo singular masculino de quídam-quaedam-quodam.

-Quo: falso relativo (se traduce como un demostrativo). Es ablativo singular masculino.

-A suis: complemento agente.

-Cum…movisset: proposición subordinada adverbial (cum histórico).

-Quattuordecim: indeclinable.

-Adversus: preposición de acusativo.

-Primo: adverbio.

-Latronum: genitivo plural de latro-latronis.

-Postremo: adverbio.

-tantos: concuerda con populos.

-Hispaniae: genitivo singular, complemento del nombre de adsertor.

-numquam …placuisset: proposición subordinada completiva de infinitivo, sujeto de imperatores…interfici, cuyo sujeto es el acusativo plural imperatores.

-Podría suprimirse:

-Cum…movisset.

6, 12. Dum haec geruntur, piratae omnia maria infestabant ita, ut Romanis toto orbe victoribus sola navigatio tuta non esset. Quare id bellum Cn. Pompeio decretum est. Quod intra paucos menses ingenti et felicitate et celeritate confecit. Mox ei delatum etiam bellum contra regem Mithridatem et Tigranem. Quo suscepto Mithridatem in Armenia minore nocturno proelio vicit, castra diripuit, quadraginta milia eius occidit, viginti tantum de exercitu suo perdidit et duos centuriones. Mithridates cum uxore fugit et duobus comitibus. 
 Mientras estas cosas se llevaban a cabo, los piratas infestaban todos los mares de tal manera que a los romanos, victoriosos en el orbe entero, la sola navegación no les resultaba segura. Por ello esta guerra fue encomendada a Gneo Pompeyo. La llevó a cabo en pocos meses no solo con gran éxito, sino también con gran rapidez. Luego le fue confiada incluso la guerra contra el rey Mitridates y Tigranes. Asumida esta, venció en una batalla por la noche a Mitridates en Armenia Menor, saqueó su campamento, mató a cuarenta mil hombres de éste y perdió sólo a veinte de su propio ejército y a dos centuriones. Mitridates huyó con su esposa y dos compañeros.

NOTAS:

-Haec: nominativo plural neutro de hic-haec-hoc. Es el sujeto.

-Omnia maria: acusativo plural neutro de omnis-e y de mare-is (n)
-Romanis: es dativo plural y concuerda con victoribus.

-Sola navigatio: nominativo singular.

-Cn. Pompeio: dativo singular. Es objeto indirecto.

-Ingenti: ablativo. Concuerda con  felicitate y con celeritate.

-Ei: dativo singular masculino de is-ea-id. 

-Delatum: de defero. Hay que sobreentender est.

-Quo: falso relativo. Es ablativo singular y sujeto de un ablativo absoluto cuyo predicado es suscepto (ablativo singular de susceptus-a-um,  participio de perfecto pasivo de suscipio).

-Minore: ablativo singular de minor-minus, comparativo de superioridad de parvus-a-um.

-Quadraginta: indeclinable.

-Viginti: indeclinable.

-Tantum: adverbio.

-Fugit:  de fugio-is-ere-fugi-fugitum.

6, 15. M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita sexcentesimo octogesimo nono, L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, ad delendam patriam coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris. A Cicerone urbe expulsus est. Socii eius deprehensi in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse victus proelio est et interfectus.
Siendo cónsules el orador Marco Tulio Cicerón y Cayo Antonio, en el año seiscientos ochenta y nueve después de la fundación de la ciudad, Lucio Sergi Catilina, varón de muy noble linaje pero de naturaleza muy depravada, conjuró para destruir la patria con ciertos hombres ciertamente ilustres, pero osados. Fue expulsado de la ciudad por Cicerón. Sus aliados una vez apresados fueron estrangulados en la cárcel. El propio Catilina fue vencido en combate y muerto por Antonio, el otro cónsul.

NOTAS:

-M. Tullio…consulibus: construcción Cicerone consule. M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio (ablativos singulares) es el sujeto y consulibus (ablativo plural) el predicado nominal o atributo.

-Generis: genitivo singular de genus-generis.
-ad delendam patriam: gerundivo con valor final (ad + acusativo). Patriam es el OD.

-quidem: conjunción.

-eius: genitivo singular masculino de is-ea-id. Se refiere a Catilina.

-deprehensi: nominativo plural masculino de deprehensus-a-um, participio e perfecto pasivo de deprehendo. Concuerda con socii.

-victus: hay que unirlo a est. 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo pasivo de vinco.

-interfectus: sobreentender est. ·ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio.
 6, 25. Inde Caesar bellis civilibus toto orbe conpositis Romam rediit. Agere insolentius coepit et contra consuetudinem Romanae libertatis. Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret, qui a populo antea deferebantur, nec senatui ad se venienti adsurgeret aliaque regia et paene tyrannica faceret, coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius senatoribus equitibusque Romanis. Praecipui fuerunt inter coniuratos duo Bruti ex eo genere Bruti, qui primus Romae consul fuerat et reges expulerat, et C. Cassius et Servilius Casca. Ergo Caesar, cum senatus die inter ceteros venisset ad curiam, tribus et viginti vulneribus confossus est.
De allí César acabadas las guerras civiles en todo el orbe regresó a Roma. Comenzó a actuar de forma bastante insolente y contra la costumbre de la libertad romana. Por ello, concediendo según su voluntad cargos, que antes eran otorgados por el pueblo, y no levantándose ante los miembros del senado que venían junto a él y haciendo otras cosas propias de reyes y casi de tiranos, se llevó a cabo una conjuración contra él por parte de sesenta o más senadores y caballeros romanos. Los más destacados entre los conjurados fueron los dos Brutos, de aquella familia de Bruto que había sido el primer cónsul de Roma y había expulsado a los reyes, y Cayo Casio y Servilio Casca. En consecuencia César, habiendo venido un día de reunión del senado entre los demás a la curia, fue atravesado por veintitrés puñaladas.

NOTAS:

-bellis civilibus conpositis: ablativo absoluto.

-rediit: 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.

-Agere: infinitivo de presente activo de ago. Desempeña la función de OD.

-Insolentius: adverbio en grado comparativo.

-Qui: sujeto. Su antecedente es honores.

-Antea: adverbio.

-Deferebantur. De defero.

-Sexaginta: indeclinable.

-Amplius: adverbio en grado comparativo.

-et reges expulerat: sobreentender qui. Es una proposición subordinada adjetiva de relativo.

-cum…ad curiam: proposición subordinada adverbial (cum histórico).

-tribus et viginti vulneribus: complemento agente. Tribus es ablativo singular de tres-tria, viginti es indeclinable y vulneribus es ablativo plural de vulnus-vulneris.

Textos de Fedro:

2, 7. Muli duo et vectores

 Muli gravati sarcinis ibant duo:
 unus ferebat fiscos cum pecunia, 
alter tumentes multo saccos hordeo
.Ille onere dives celsa it cervice eminens
 clarumque collo iactans tintinnabulum,

  comes quieto sequitur et placido gradu. 
Subito latrones ex insidiis advolant
 interque caedem ferro mulum sauciant,
 diripiunt nummos, neglegunt vile hordeum.
 Spoliatus igitur casus cum fleret suos, 

 «equidem» inquit alter «me contemptum gaudeo;
 nam nil amisi nec sum laesus vulnere». 
Hoc argumento tuta est hominum tenuitas;
 magnae periclo sunt opes obnoxiae. 
Iban dos mulos cargados con fardos: uno llevaba los talegos del dinero público; el otro sacos llenos de mucha cebada. Aquel rico iba orgulloso con su carga con el pescuezo erguido, y agitando en su cuello una sonora campanilla: su compañero le sigue con paso lento y tranquilo. De improviso unos ladrones salen corriendo de sus guaridas y durante la refriega, hieren con un arma al mulo, roban el dinero, y dejan la vil cebada. Así pues llorando el mulo expoliado su desventura, dijo el otro: “me alegro de haber sido despreciado, porque así nada he perdido, ni me he visto perjudicado por una herida”. Según este argumento la pobreza de los hombres es segura, y las grandes riquezas están sujetas a peligros.

NOTAS:

-Gravati: nominativo plural masculino del participio de perfecto pasivo gravatus-a-um. Concuerda con muli y con duo.

-tumentes: acusativo plural del participio de presente activo de tumeo. Concuerda con saccos.

-multo: ablativo singular de multus-a-um. Concuerda con hordeo. 
3, 17. Arbores in deorum tutela

 Olim quas vellent esse in tutela sua, 
divi legerunt arbores. Quercus Iovi 
et myrtus Veneri placuit, Phoebo laurea,
 pinus Cybelae, populus celsa Herculi.
 Minerva admirans, quare steriles sumerent
 interrogavit. Causam dixit Iuppiter:
 «Honorem fructu ne videamur vendere».
 «At mehercules narrabit quod quis voluerit, 
oliva nobis propter fructum est gratior». 
Tunc sic deorum genitor atque hominum sator: 
 «O nata, merito sapiens dicere omnibus!
 Nisi utile est quod facimus, stulta est gloria».
 Nihil agere quod non prosit fabella admonet. 
Antiguamente los dioses escogieron los árboles que querían que estuvieran bajo su tutela. La encina agradó á Júpiter, el mirto a Venus, el laurel a Febo, el pino a Cibeles y el álamo elevado á Hércules. Admirandose  Minerva preguntó por qué escogían los estériles.  Júpiter dijo el motivo:” para que no parezca que vendemos el honor con el fruto”. “¡Por Hércules! cada uno uno dirá lo que quiera; a mí me es más grato el olivo por su fruto. Entonces el padre de los dioses y criador de los hombres, exclamó así:”¡Oh hija, con razón eres llamada sabia por todos!; pues si no es útil lo que hacemos, vana es la gloria”. La fábula enseña a no hacer nada que no sea de provecho. 
NOTAS:
-esse: hay que sobreentender un sujeto en acusativo.
-legerunt: “elgieron”.
-Iovi: dativo singular de Iuppiter-Iovis.
-populus celsa: populus puede ser también un sustantivo femenino que significa chopo, por lo que tiene que concordar con un adjetivo femenino (celsa).
-quare steriles sumerent: interrogativa indirecta con verbo en subjuntivo. Es una subordinada completiva o sustantiva.
-videamur: el verbo video en voz pasiva significa normalmente parecer. La traducción literal sería para que no parezcamos vender el honor con el fruto, pero se trata de una construcción personal, por lo que se traduce: para que no parezca que vendemos el honor con el fruto. Es una proposición subordinada adverbial final.
-nobis: es un plural poético. Se traduce a mí.
-sapiens: atributo.
-dicere: no es un infinitivo, sino la2ª persona singular del presente de indicativo pasivo de dico (diceris o dicere).
-utile: nominativo singular neutro de utilis-e. Es el atributo.
-quod non prosit: proposición subordinada adjetiva de relativo, que lleva el verbo en subjuntivo por tener un matiz consecutivo.

 4, 1. Asinus et Galli
 Qui natus est infelix, non vitam modo
 tristem decurrit, verum post obitum quoque
 persequitur illum dura fati miseria
Galli Cybeles circum in quaestus ducere
 asinum solebant baiulantem sarcinas. 
 Is cum labore et plagis esset mortuus,
 detracta pelle sibi fecerunt tympana.
 Rogati mox a quodam, delicio suo
 quidnam fecissent, hoc locuti sunt modo:
 «Putabat se post mortem securum fore;
  ecce aliae plagae congeruntur mortuo».
 Quien nació infeliz, no solo pasa una vida triste, sino aun después de su muerte le persigue la dura miseria de su destino. Los sacerdotes de Cibeles solían traer para sus beneficios un asno, que llevaba los paquetes. Habiendo muerto este por el trabajo y los golpes,  quitada la piel (tras quitarle la piel), se hicieron tambores .Preguntados después por uno,  queridito suyo, qué habían hecho, hablaron de este modo: “él pensaba que después de muerto estaría seguro: he aquí  muerto se acumulan sobre él otros golpes”.
NOTAS:
-natus est: pertenece a un verbo deponente, por lo que hay que traducirlo en voz activa (nació).
-modo: adverbio.
-verum: conjunción.
-persequitur: deponente. Traducir en voz activa (persigue).
-cum: conjunción (cum histórico).
-esset mortuus: por mortuus esset.
-fore: infinitivo de futuro de sum.

4, 3. De vulpe et uva (sobre lazorra y las uvas):
 Fame coacta vulpes alta in vinea
 uvam appetebat summis saliens viribus;
 quam tangere ut non potuit, discedens ait:
 «Nondum matura est; nolo acerbam sumere». 
Qui facere quae non possunt verbis elevant, 
 ascribere hoc debebunt exemplum sibi.
Una zorra obligada por el hambre intentaba alcanzar unas uvas en una alta parra, saltando con todas sus fuerzas; cuando no pudo alcanzarlas, retirándose, dijo:” Aún no están maduras: no quiero cogerlas verdes”. Quienes minimizan con palabras lo que no pueden hacer deberán aplicarse este ejemplo. 
NOTAS:
-Fame coacta: fame es complemento agente (ablativo) y coacta el participio perfecto pasivo de coago en nominativo singular, que concuerda con vulpes.
-Saliens: participio presente activo de salio en nominativo singular. Concuerda con vulpes.
-quam: falso relativo. Es objeto directo.
-ut: conjunción temporal. Lleva el verbo en indicativo.

4, 10. De vitiis hominum

 Peras imposuit Iuppiter nobis duas:
 propriis repletam vitiis post tergum dedit,
 alienis ante pectus suspendit gravem. 
Hac re videre nostra mala non possumus;
 alii simul delinquunt, censores sumus.
 Júpiter nos impuso dos alforjas: nos dio una repleta de los defectos propios tras la espalda, colgó otra cargada con los ajenos delante del pecho. En esta situación no podemos ver nuestros males.Cuando otros delinquen somos censores.
NOTAS:

-duas: acusativo plural femenino de duo-duae-duo. Concuerda con peras.

-propriis: ablativo plural neutro de proprius-a-um. Concuerda con vitiis.

-repletam: sobreentender unam.

-alienis: sobreentender vitiis.

-gravem: sobreentender alteram.
4, 12. Malas esse divitias (que las riquezas son malas):
 Opes invisae merito sunt forti viro,
 quia dives arca veram laudem intercipit.
 Caelo receptus propter virtutem Hercules
 cum gratulantes persalutasset deos,
 veniente Pluto, qui Fortunae est filius, 
avertit oculos. Causam quaesivit pater. 
«Odi» inquit «illum, quia malis amicus est
 simulque obiecto cuncta corrumpit lucro». 
Las riquezas con razón son odiosas para el hombre fuerte, porque un arca rica sustrae la verdadera alabanza. Habiendo Hércules, admitido en el cielo por su valor, saludado a los dioses que lo felicitaban llegando Pluto,  que es hijo de la fortuna, le desvió la mirada. Preguntó su padre el motivo. “Lo odio” dijo” porque es amigo de los malos, y porque, puesto por delante el interé,s todo lo corrompe.

NOTAS:

-invisae: adjetivo (invisus-a-um).

-merito: adverbio.

-dives: adjetivo.
-persalutasset= persalutavisset.

-odi: es un verbo defectivo. Se conjuga solo en los tiempos de “perfectum” pero se traduce en los de “infectum” (en este caso es pretérito perfecto, por lo que se traduce como presente).

